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Superior Court of Washington, County of   
Tribunal Superior de Washington, Condado de  

In re: 
En referencia a: 

Petitioner/s (person/s who started this case): 
Las partes demandantes (personas que iniciaron 
este caso): 

  
 

And Respondent/s (other party/parties): 
Y las partes demandadas (las otras partes): 

  
 

No.   
Núm.  

Motion for Default 
Petición por incumplimiento 
(MTDFL) 
(MTDFL) 
 

Motion for Default 
Petición por incumplimiento  

Important!  The person making this motion must ask the court to sign the Order on Motion for Default (FL All Family 
162) either at a hearing or at ex parte. 
¡Importante!  La persona que presenta esta petición debe pedirle al tribunal que firme la orden de petición por 
incumplimiento (FL All Family 162) en una audiencia o en una reunión ex parte.  
 If you must notify the other side about this motion, you may use the Notice of Hearing form (FL All Family 185) 

unless local rule requires a different form. Contact the court for scheduling information. 
Si debe notificar a la otra parte sobre esta petición, puede usar el formulario de aviso de audiencia (FL All 
Family 185) a menos que las reglas locales ordenen un formulario diferente. Comuníquese con el tribunal 
para obtener información sobre cómo hacer la programación.  

 If you don’t have to notify the other side, you may ask the court to sign the Order “ex parte” (without the other 
party there). Contact the Superior Court Clerk’s office for the procedure in your county. 
Si no tiene que notificar a la otra parte, puede pedirle al tribunal que firme la orden "ex parte" (en ausencia de 
la otra parte). Consulte a la oficina del actuario del Tribunal Superior para conocer el procedimiento de su 
condado. 

1.  My name is:  . 
 Mi nombre es:  
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2.  Request 
 Solicitud 

I ask the court to find the other party, (name):  , 
in default, and to approve final orders in this case without the other party’s participation 
because the other party has not filed a Response. 
Solicito que el tribunal determine que la otra parte, (nombre):  
se encuentra en incumplimiento, y que apruebe las órdenes definitivas de este caso sin la 
participación de la otra parte, porque la otra parte no ha presentado una respuesta.  

3.  Notice about the motion (check one): 
 Aviso sobre la petición (marque una opción):  

[  ] I must give the other party a copy of this motion and advance notice of the hearing 
because: 

 Debo entregar a la otra parte una copia de esta petición y un aviso por adelantado de 
la audiencia, porque: 

 s/he has filed a Notice of Appearance or appeared in this case in some other way, 
ha presentado un aviso de comparecencia o compareció de otra manera en este 
caso,  

OR 
O 

 it has been more than one year since s/he was served with the Summons and 
Petition. 
ha transcurrido más de un año desde que se le notificó con el citatorio y la 
solicitud.  

[  ] I do not have to give the other party a copy of this motion and advance notice of the 
hearing because s/he: 

 No tengo que entregar a la otra parte una copia de esta petición y un aviso por 
adelantado de la audiencia, porque: 

 has not filed a Notice of Appearance, 
no ha presentado un aviso de comparecencia,  

 has not appeared in this case in any other way, AND 
no ha comparecido en este caso de alguna otra manera, Y  

 was served with the Summons and Petition less than one year ago. 
se le notificó con el citatorio y la solicitud hace menos de un año.  

Note:  Even if you do not have to notify the other party, you may choose to do so. 
Nota: incluso si no tiene que notificar a la otra parte, puede decidir hacerlo. 

4.  Service of Summons and Petition 
 Notificación de citatorio y solicitud 

The other party was properly served on (date):   with a Summons 
and Petition for this case and any other documents listed in the proof of service filed with 
the court. 
La otra parte fue notificada de manera apropiada el día (fecha):   con un citatorio y 
una solicitud de este caso y con todos los demás documentos indicados en el 
comprobante de notificación entregado al tribunal. 
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State (or foreign country) where the other party was served:    
Estado (o país extranjero) donde se notificó a la otra parte:   

[  ] The other party had to be served outside of Washington State because (explain): 
 La otra parte tuvo que ser notificada fuera del estado de Washington, porque 

(explique): 

  
  

5.  Timing and type of service 
 Plazo y tipo de servicio 

The other party was served with the Summons and Petition by (check one): 
La otra parte fue notificada con el citatorio y solicitud por medio de (marque una opción): 

[  ] personal service in Washington State, at least 21 days ago. 
 notificación oficial en persona en el estado de Washington, hace por lo menos 21 días. 

[  ] personal service outside of Washington State, at least 61 days ago. 
 notificación oficial en persona fuera del estado de Washington, hace por lo menos 61 

días. 

[  ] mail, at least 91 days ago. 
 correo postal, hace por lo menos 91 días. 

[  ] publication, at least 61 days ago. 
 publicación, hace por lo menos 61 días. 

[  ] For a Petition to Modify Child Support Order only: 
 Solamente para una solicitud para modificar una orden de manutención de 

menores: 
[  ] by mail in Washington State.  Service was effective at least 21 days ago. 
 por correo postal en el estado de Washington.  La notificación se hizo hace por lo 

menos 21 días.  
[  ] by mail outside of Washington State.  Service was effective at least 61 days ago. 
 por correo postal fuera del estado de Washington.  La notificación se hizo hace por 

lo menos 61 días. 

6.  Correct Court (venue and jurisdiction) 
 Tribunal correcto (sede y jurisdicción) 

At the time this case was filed: 
En el momento en que se presentó este caso:  

The Petitioner lived in (county and state):   
La parte demandante vivía en (condado y estado):  

The Respondent lived in (county and state):   
La parte demandada vivía en (condado y estado):  

The children (if any) lived in (county and state):   
Los menores (de haberlos) vivían en (condado y estado):  

The Petition describes how this court has jurisdiction over this case and the parties. 
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La solicitud describe la manera en que este tribunal tiene jurisdicción sobre este caso y las 
partes.  

[  ]  Other (specify):   
 Otro (especifique):  

  

7.  Active duty military 
 Militares en servicio activo 

(The federal Servicemembers Civil Relief Act covers: 
(La Ley de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas federal cubre: 
 Army, Navy, Air Force, Marine Corps, and Coast Guard members on active duty; 

A los miembros del Ejército, la Marina, la Fuerza Aérea, el Cuerpo de Infantería de Marina y la 
Guardia Costera en servicio activo;  

 National Guard or Reserve members under a call to active service for more than 30 days in a row; 
and 
A los miembros de la Guardia Nacional o las reservas que sean llamados al servicio activo por más 
de 30 días consecutivos; y 

 commissioned corps of the Public Health Service and NOAA. 
al cuerpo de oficiales del Servicio de Salud Pública y la NOAA. 

The state Service Members’ Civil Relief Act covers those service members listed above who are either 
stationed in or residents of Washington state, and their dependents, except for the commissioned corps of the 
Public Health Service and NOAA.) 
La Ley de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas estatal cubre a los miembros de las fuerzas 
armadas antes mencionados que estén destacados en el estado de Washington o que sean sus residentes, 
así como a sus dependientes, excepto por el cuerpo de oficiales del Servicio de Salud Pública y la NOAA).  

[  ] The other party is not covered by the state or federal Servicemembers Civil Relief 
Acts.  I know this because (check all that apply): 

 La otra parte no está cubierta por las Leyes de Ayuda Civil para Miembros de las 
Fuerzas Armadas estatal o federal.  Me consta porque (marque todas las opciones 
que correspondan):  

[  ] The attached report from the Defense Manpower Data Center (DMDC) shows 
his/her status.  (To get the report, visit the Defense Manpower Data Center 
website.  You will need his/her birth date or social security number to search this 
website.) 

 El informe adjunto del Centro de Datos de Personal de Defensa (DMDC, por sus 
siglas en inglés) muestra su estatus.  (Para obtener el informe visite el sitio de 
internet del Centro de Datos de Personal de Defensa.  Necesitará su fecha de 
nacimiento o número de seguro social para hacer búsquedas en el sitio de 
internet). 

[  ] I sent the other party a Notice to Military Dependent (form FL All Family 103) to 
inform him/her of dependents’ rights.  The other party did not respond within 20 
days claiming to be a protected military dependent.  Therefore, the other party 
should not be considered a protected military dependent. 

 Le envié a la otra parte un aviso de dependiente militar (formulario FL All Family 
103) para informarle sobre los derechos de los dependientes.  La otra parte no 
respondió en un plazo de 20 días con la afirmación de ser un dependiente militar 
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protegido.  Por lo tanto, la otra parte no debe ser considerada como un 
dependiente militar protegido.  

The Notice was (check one): [  ] personally served on (date):    
El aviso fue (marque una opción): [-] notificado en persona el día (fecha):   

[  ] mailed by first class mail on (date):    
     enviado por correo postal de primera clase el 
día (fecha):   

[  ] I have personal knowledge of the other party’s military or dependent status 
(explain):   

 Tengo conocimiento personal del estatus de militar o dependiente de la otra parte 
(explique):  

  
[  ] Other (explain):   
 Otro (explique):  

[  ] The other party is covered by the state and/or federal Servicemembers Civil Relief 
Act, but: 

 La otra parte está cubierta por la Ley de Alivio Civil para Miembros de las Fuerzas 
Armadas estatal o federal, pero: 
 s/he is represented by a lawyer in this case, AND 

es representada por un abogado en este caso, Y 
 s/he has not filed a Response, AND 

no ha presentado una respuesta, Y 
 the court has not granted a stay (or any stay previously granted has ended). 

el tribunal no ha concedido un aplazamiento (o ya se vencieron los aplazamientos 
concedidos previamente).  

[  ] I don’t know whether the other party is covered by the state and/or federal 
Servicemembers Civil Relief Act.  I did the following things to try to find out:    

 No sé si la otra parte está cubierta por la Ley de Alivio Civil para Miembros de las 
Fuerzas Armadas estatal o federal.  Hice las siguientes cosas para tratar de 
averiguarlo:   

  

8.  Other (specify):   
 Otro (especifique): 

  

Person making this motion fills out below: 
La persona que presenta esta petición debe rellenar lo siguiente: 
I declare under penalty of perjury under the laws of the state of Washington that the facts I have 
provided on this form are true. 
Declaro bajo pena de perjurio, conforme a las leyes del estado de Washington, que los datos 
que he proporcionado en este formulario son verdaderos. 

Signed at (city and state):   Date:   
Firmado en (ciudad y estado):   Fecha:  
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Person making this motion signs here Print name here 
La persona que presenta esta petición debe firmar aquí Nombre en letra de molde aquí 

Lawyer (if any) fills out below 
El abogado (si tiene uno) debe rellenar lo siguiente 
      
Lawyer signs here Print name and WSBA No. Date 
El abogado debe firmar aquí Nombre y número de la WSBA en letra de molde Fecha 
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